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ئاماننىساخاننىڭ ھەيكىلى ئالدىدا 


阿曼 尼 涉 汗 塑像 前 


¿LoL L. oL.‏ قەبرىكاھى ئالدىدا 


ШӨМЕЛЕ 


ئاتاقلىق مؤقام ئؤستازی تۈردى ئاخۈن 
著名 木 卡 姆 大 师 吐 ¡RAE‏ 


鸟 防 哈 勒 术 卡 姆 演奏 场面 ئورۇنلىنىۋاتقان ئۆز ھال مۇقامىدىن بىر كۆرۈنۈش‎ 


كىرىش سۆز 


تؤيغؤر ئون ئىككى مۇقامى ‏ ئۇيغۇر خەلقی جۇڭخۇا مىللەتلىرى- 
نىڭ يارلاق مەدەنىيىتىگە قوشقان زور تۆھپە ؛ ئۇلۇغ ۋەتىنىمىزنىڭ 
سەنئەت خەزىنىسىدىكى مىسلىسىز چاقئاپ تۇرغان گۆھەر . ئۇنىڭدا ئۇيغۇر 
خەلقىنىڭ تۇرمۇشىنىڭ رەڭدارلىقى ۋە گۈزەل مەنىۋىيىتى › ئىستەك ‏ شن 
تىلىشلىرى . تارىخىي رېئاللىقتىن ھاسىل GELS‏ مۇھەببەت ‏ نەپرەتلىرى 
مؤزنكاء ئەدەبىيات › ئۇسسۇل قاتارلىق خىلمۇ ۔ خىل تىل شەكىللىرى 
بىلەن ئىپادىلەپ بېرىلگەن . ئۇنىڭدا ئاكۇستىك مۇزىكا . چالغۇ 
مۇزىكىسى › بەدىشى ئەدەبىيات › دراما ‹ ئۇسسۇل شەكىللىرى дл‏ جەسسەمھ- 
لەشتۈرۈلگەن › لىرىكا بىلەن ئېپىكا بىرلەشتۈرۈلگەن . بۇنداق مۇزىكا 
شەكلى دۇنيا مىللەتلىرىنىڭ سەنئەت تارىخىدا ئالاھىدە ئۆزگىچە بولغان 
مۇجىزىدۇر . 

مۇقامنىڭ تارىخى ئۇزۇن ۋە ئارقا كۆرۈنۈشىمۇ كەڭ ۋە چوڭقۇر› 
$ تؤيغؤر خەلقىنىڭ تارىخىي دەۋرلىرى بىلەن ھەمقەدەمدۇر . ئۇيغۇر dis‏ 
قىنىڭ ئېتنىك تەركىبىگە كىرگەن قەبىلىلەر كۆپ ۋە كەڭ دائىرىلىك 
بولغاچقا . مۇزىكا مەدەنىيىتىمۇ كۆپ قاتلاملىق . كۆپ مەنبەلىك › لېكىن 

ئۆزىگە خاس ئالاھىدىلىكى بىلەن باشقا مىللەتلەر نىڭ مۇزىكىلىرىدىن 
پەرقلىنىدۇ . 

ئون ئىككى مۇقامنىڭ مەنبەسى زامان ۋە ماکان ئامىللىرى بويىچە 
ئاساسەن ئىككى : بىرى › قەدىمدىن كېلىۋاتقان يبر كۈيلەرنىڭ 
ئەنئەنىۋى ئالاھىدىلىكلىرى ئاساسىدا راۋاج تاپقان بىر يؤرؤش ناخشا ۔ 
مۇزىكىلار ؛ يهنه بىرى › مۇزىكا شىۋىلىرى › يەنى كۇچا› قەشقەر › 
قوجۇ ( تۇرپان ) › ئىۋىرغول ( قۇمۇل ) ۋە ئۇدۇن ( خوتەن ) ناخشا ۔ 
مۇزىكىلىرى ۋە دولان ناخشا ۔ مۇزىكىلىرى . بۇ زامان ۋە ماکان ئامىللىرى 

ا ؟ 1 


ئۆزئارا گىرەلىشىپ كەتكەن بولۇپ › بىر بىرىنى تەقەززا قىلىدۇ . ٹؤ 
نىڭدا ٹؤیخؤر خەلقىنىڭ ياشاش شەكلى ء مىللىي خاراكتېرى › ئەدەپ ‏ 
ئەخلاق چۈشەنچىلىرى › پسىخولوگىيىسىدىن كېلىپ چىققان مىللىي مب 
st 9‏ ئالاھىدىلىك بار . بۇ ئالاھىدىلىك ئۆز گىچە مۇزىكىلىق 
شەكىللەر ء ئورۇنداش ئادەتلىرى + جۈملىدىن خاس چالغۇلار بىلەن 
گەۋدىلىنىدۇ . 

مؤقام ئېتىمولوگىيىلىك مەنىسىدىن قەتئىينەزەر . مەلۇم سىستېمىغا 
سېلىنغان بىر يۈرۇش مۇزىكا مۇجەسسىمىنى بىلدۇرىدىغان خاس نام . 
ئون ئىككى مۇقامنىڭ تۇزۇلۇشى ۋە ناملىرى 16 ئەسىردە › مۇزىكا ؤس 
تازلىرىمىزدىن قىدىرخان . ئاماننىساخان ( نەقىسى ) БЕР‏ 
يېتەكچىلىكىدە . كۆپلىگەن ئەلنەغمىچىلەرنىڭ قېزىشى › توپلىشى ۋە ردق 
لسشی بىلەن ھازىرقى ھالەتتە قېلىپلاشتۇرۇلغان . ئون ئىككى مؤقام راك . 
چەبىيات . مۇشاۋىرەك . چارگاھ › پەنجىگاھ . ئۆزھال . ئەجەم . ئوششاق › 
ناوا . بايات . سىگاھ › ئىراقلاردىن ئىبارەت . ئون ئىككى مۇقامنىڭ يەرلىك 
ۋاريانتلىرىمۇ بار > بۇلاردىن مەشھۇرراقلىرى ۋە مەلۇم ئالاھىدىلىكى بولغان 
لىرى دولان مۇقاملىرى ۋە قۇمۇل مۇقاملىرىدۇر . 

ٹؤیخؤر ئون ئىككى مؤقاسدا هدر بىر مۇقام چوڭ ئەغمە . داستان , 
مەشرەپ دېگەن چوڭ ئۈچ قسسمغا بۆلۈنگەن ؛ ھەر بىر قىسىم تۆت ٹاسا۔ 
سىي سۇتۇق ۋە بىر قانجه 87„ ]954 ( ئىنۋېرسىيە ) كؤيلهردين تە ر كىب 
تاپقان . بۇ كۈيلەرنىڭ هدر بىرى مەزکؤر مۇقامدىكى ئاساسىي كۈينىڭ 
شۆبىسى بولۇش بىلەن بىللە › يەنە گارمونىيىلىك ھالدا ئۆز ئالدىغا 
مۇستەقىل كۈيمۇ بولالايدۇ . 

ئۇيغۇر مۇقاملىرى ئۇيغۇر شېئىرىيىتىنىڭ مۇزىكىلىق ئىپادىسىدۈر . 
مۇقاملار ئاجايىپ چوڭقۇر مەنىلىك › باي مەزمۇنلۇق › رەڭمۇ ‏ رەڭ توس 
لۈك › بەدىشى پاساھەتلىك . يەڭگىل ھەم ئىيتىشقا 1145 كلاسسىڭ 
شېئىرلار › غەزەل › بېيىت ‏ قوشاقلار بىلەن جانلىنىدۇ › بولۇپمۇ شېئىرد- 
مىشىمىزنىڭ ئەڭ SLE‏ بەدىئىي شەكلى بولغان غەزەللەرنىڭ 18 خىل 
بەھرى بىلەن يېڭى تۈسكە كىرىدۇ . 


ٹؤیغؤر ئون ئىككى مۇقامىنى رەتلەش . تولۇقلاش ۋە تەتقىق قب 
لىش جەھەتتە بىر مۇنچىلىغان ئۈنۈملۈك خىزمەتلەر ئىشلىنىپ مەدەنىيەت 
خەزىنىمىزنىڭ بۇ بىباھا گۆھىرى بىر قەدەر مۇكەممەل › يارقىن تۈسكە 
كىردى . « تؤيغؤر ئون ئىككى مۇقامى » نى نەشىرگە تەييارلاشتا يدنلا 
مەشھۇر مؤقام ئۇستازى تؤردى ئاخۇن ثاكا بىزگە قالدۇرۇپ كەتكەن مؤقام 
نەغمىلىرى › مۇقام تېكىستلىرى ئاساس قىلىنغان بولسىمۇ › بىر قىسىم مؤقام 
نەغمىلىرى تولۇقلاندى . تەكرارلانغان تېكىستلەر « مۇزىكا رىتىمىگە 
ماسلاشمايدىغان تېكىستلەر ئورنىغا ئۇيغۇر كلاسسىك ئەدەبىياتىدا ئالاھىدە 
ئورۇن تؤتقان ئاتاقلىق شائىرلارنىڭ ئادىر نەزمىلىرى تاللاپ 
كىرگۈزۈلدى 

تۇردى ئاخۇن ٹاکا ئېيتقان ئون ئىككى مؤقام نەغملىرى 245 › مۇ- 
قام تېكىستلىرى 2482 مىسرا ئىدى . بۇ قېتىم رەتلەش › تولۇقلاش ئارقىلىق 
0 نەغمە بىلەن 2990 مسرأ تبكست بېكىتىپ چىقىلدى . 

بۇ قېتىم ئاتاقلىق كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن ئاتايى › سەککاکی , 
لؤتيى. سەئىدى › رەشىدى › نەفىسى ‏ قىدى ر خان › كؤمنام › زەلىلى › ئۆ 
بىتى نہزاری قەلەندەر . مەشھۇرى › موللا بىلال قاتارلىقلارنىڭ 
ئەسەرلىرىگە ئون ئىككى مۇقام نەغمىلىرى ئىچىدىن ئالاھىدە ئورۇن 
بېرىلدى . 

ئىلگىرى رەتلەنگەن مۇقام تېكستلىرى ئىچىدىكى خەلق 
داستانلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى 518 مسرا › مەنبەسىز تەرمە مىسرالار 162 
مىسرائىدى. بۇ قېتىمقى رهتلهشته مەنبەسىز مىسرالار 


قالدۇرۇلۇپ . ئۇلارنىڭ ئورنىغا خەلق داستان ۔ قوشاقلىرىدىن 1053 Ir‏ 


كىرگۈزۇلدى . 
| خىلمۇ ‏ خىل ئىجتىمائىي سەۋەبلەر ۋە ئوقۇش ‏ ئورۇنلاش جه 
ھەتتىكى سەۋەنلىكلەر ئۈپەيلىدىن بۇزۇلغان ياكى بۇزۇۋېتىلگەن 
تبكستلهر ئەسلىگە كەلتۈرۈلدى 

ناخشا ‏ ئالاھىدە بىر خىل cation‏ . ئۇنىڭ ئېكىستلىرى خەلق 
تىلىغا قانجه يېقىن بولسا ء خەلققە بېرىدىغان مەنىۋى لەززىتى شۇنچە 


ئاشىدۇ . شۇ سەۋەبتىن ئون ئىككى مۇقامنى ئورۇنلىغۇچى ۋە ئاڭلىغۇ- 
چىلاردا چۈشەنمەسلىك ۔ تبشرقاش ھالەتلىرىنى كەلتۇرۇپ چىقىرىدىغان 
بەزی قەدىمكى ئۇيغۇرچە ء ئەرەبچە ‏ پارسچہ سۆزلەر ئاممىباب ئۇيغۇر چە 
ياكى ئۆزلۈشۈپ كەتكەن ئەرەبچە ‏ يارسجه سۆزلەرگە ئالماشتۇرۇلۇپ , 
تېكىستلەرنىڭ مەزمۇنى ئوچۇقلاشتۇرۇلدى . ئوچۇقلاشتۇرۇش مۇمكىن 
بولمىغان 70 نەچچە سۆزگە ئىزاھات بېرىلدى . 

ئون ئىككى مؤقامنى نوتىغا ئېلىشتا . شىنجاڭ مؤقام ئانسامبىلى 
چېلىپ ئورۇنلىغان . شىنجاڭ ой‏ سىن نەشرىياتى نەشىر قىلغان 
« ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقامی » نىڭ ئۈنئالغۇ لېنتىسى ( نومۇرى 
xL – 100‏ ) ئاساس قىلىندى . 

مؤقامنى نوتىغا ئېلىشتا ئەنئەنىۋى بەش سىزىقلىق ئوتىغا ئېلىش 
قائىدىسى بويىچە ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ مۇزىكىلىق ئالاھىدىلىكى 
نەزەردە تۇتۇلدى . 

تؤيغؤر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ نوتىسىنى ئىلمىي جەھەتتىن 


تەكش كشۈرۈپ بېىكىتىشكە جۇڭگو سەنگەت كأكأدبمبيس, مۇزىكا تەتقىقات ` 


ئورنىنىڭ رىياسەتجىلىكىدە “ جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ГНИИ‏ باشلىقى > جۇڭگو سهنكهدت ئا كادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ تەتقىقانجىسى خۇاڭ شياڭيېڭ ؛ ؛ جۇڭگو ئاز سانلىق مىللەتلەر 
تىتۇتىنىڭ يروفبسسورى تيەن لیەنتاؤ ؛ جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
جەمئىيىتىنىڭ BL‏ شلىق : جۇڭگو سەنگەت ئاكادى — مۇزىكا تەتقىقات 


نەشرىياتى 2- تەھرىر ئىشخانىسىنىڭ مۇدىرى › كاندىدات ئالىي مۇھەررىر 
چاڭ شؤيبك ؛ « جۇڭگو مۇزىكا يادىكارلىقلىرى بۈيۈك تمزكترسى » نىڭ 
مۇگاۋىن باش مۇھەررىرى ٠‏ جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمېيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقانچىسى 5% زىجۇ ؛ جۇڭگو سەنڭەت ئاكادېمى- 
ينسى مۇزىكا تەتقىقات ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقاتچىسى + دو كتور خەن 


ئۇيىغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ تېكستلىرىنى مۇشۇ كىتابنىڭ эз‏ 
р,‏ ھەيئىتى ئىلمىي جەھەتتىن تە كشۈرۈپ بېكىتتى . 

« ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقامى » نلك نهشسرى قىلىلىشى 
پەخىرلىنىشكە ئەرزىيدىغان تارىخىي ئەھمىيەتلىڭ زور تبش . كشن 
مىزكى .55 جۇڭخۇا مىللەتلىرىنىڭ سەنئەت خەزىنىسىنى تېخىمۇ بېيىتىپ 
خەلقىمى Аб‏ تېخىمۇ كۆپ مەنىۋى ئوزۇق بېغىشلايدۇ . 


شىنجاڭ تؤيغؤر ئاپتونوم رايونلۇق ئون ئىككى 
مؤقام تەتقىقات ئىلمىي жет‏ 


维吾尔 十 二 本 卡 姆 ,是 维吾尔 族人 民 对 中 华 民 族 灿 
烂 的 文化 所 作 的 重大 贡献 ,是 我 们 伟大 祖国 艺术 宝库 中 
МНЯ, МАЛА. 
%8 КАРАН وھ 11 £ ےم سے‎ TAE RANA کر‎ Ж) 
丽 的 生活 和 高 尚 的 情操 ,反映 了 他 们 的 理想 和 追求 以 及 
НХ НТА, АНЯ. Ж 
ASK CFR ЖИТ AFH RARE 
性 相 结 会 的 特点 。 这 种 音乐 形式 在 世界 各 民族 的 艺术 史 
上 独树一帜 , 堪 称 一 绝 。 

木 卡 姆 历史 渊源 流 长 ,背景 广阔 而 深远 ,与 维吾尔 旋 
人 民 的 历史 时 代 同 砂 发 展 。 尽 管 属于 维吾尔 旋 民 俭 范畴 
的 部 落 众 多 ,地 域 辽阔 ,其 音乐 文化 也 具有 多 层次 多 源流 
的 特点 ,但 她 仍 以 自己 独特 的 风格 而 有 别 于 其 他 民族 的 
音乐 。 

十 二 木 卡 姆 的 源流 ,从 时 代 和 地 域 因 素 上 讲 主要 有 
两 点 ,一 是 由 古代 流传 下 来 的 传统 音乐 的 基础 上 发 展 成 
EDAD AAA TAR PRESET EEE 


Во КУДА 7) کر سے م9‎ iZ ЖҮН] A ¥09 B) £ 19 2. 
交织 渗透 ,浑然 一 体 , 形 成 产生 于 维吾尔 族人 民 的 生活 方 
式 、 民 族 特 征 . 道 德 观 念 及 其 心理 素质 的 民族 调式 特点 。 
这 种 特点 则 是 通过 独特 的 音乐 形式 .演奏 方法 以 及 独特 
的 演奏 乐器 加 以 体现 的 。 

无 论 “ 木 卡 姆 ”在 名 称 学 上 有 何 含 义 , 它 只 表示 经 过 
规整 的 某 个 音乐 套 曲 的 专用 名 称 。 从 16 世纪 开始 ,在 音 
KAUR MRE + Яка LAGE ЛА 
的 引导 下 ,经 过 众多 民间 乐师 的 挖 据 , 收 集 和 整理 ,终于 
形成 现在 的 规模 和 样式 。 维 香 尔 十 二 木 卡 姆 包括 拉克 、 且 
НОЖЕВА BRR HER. DA, 
RF Ем R.M КЕ ҒАТ, ЖЖ 
还 有 一 些 地域 性 变 体 ,其 中 比较 有 名 且 具 一 定 特 色 的 当 
BT) 6 £ T е BAKE Ж, o 

维吾尔 十 二 木 卡 姆 的 每 一 个 木 卡 姆 均 分 为 大 妃 额 
受 、 达 斯 坦 和 麦 西 热 前 等 三 大 部 分 ?每 一 个 部 分 又 由 四 个 
主旋律 和 若干 变奏 曲 组 成 。 其 中 每 一 首 乐 曲 既是 木 卡 姆 
主旋律 的 有 机 组 成 部 分 ,同时 ,又 是 具有 和 声 特色 的 独立 
乐曲 。 = 

维吾尔 林 卡 姆 是 维吾尔 诗歌 的 音乐 表达 形式 。 每 个 
жғне LMRAN ER ARF SZ. БИМ MAL 
口 、 轻 松 活 淡 , 便 于 演唱 的 古典 诗词 以 及 格 则 勒 ( 双 行 
ВОДОВА ИЕ я мым, Ж.К ЖЕЕ 8 
PARE AA إلا[‎ ЛЯ А Уб RR ¥ E 
得 新 颖 而 别致 。 


由 于 在 整理 ,补充 和 研究 维吾尔 十 二 木 卡 姆 方面 做 
了 大 量 率 有 成 效 的 工作 ,从 而 使 文化 宝库 中 的 这 颗 无 价 
± ± 8 3+ £ ع‎ APRA, کے غ2 )5لا فل 38 کٹ ل‎ RAZAS 
姆 》 中 , 仍 以 著名 本 卡 姆 大 师 吐 尔 迪 阿 洪 留 下 的 木 卡 姆 乐 
曲 和 歌词 为 主 , 同 时 ,补充 了 部 分 木 卡 姆 乐曲 。 对 十 二 木 
卡 姆 的 歌词 , 删 去 了 一 些 重复 和 不 会 音乐 节拍 的 歌词 ， 补 
充 了 部 分 在 维吾尔 古 曲 文学 中 占有 特殊 地 位 的 著名 诗人 
的 经 典 力作 。 

吐 尔 迪 阿 洪 演 唱 的 十 二 本 卡 姆 共计 245 首 乐 曲 和 
2 482 行 歌词 。 在 这 次 整理 补充 中 ,审定 收录 乐曲 320 首 ， 
歌词 2 990 行 。 


在 这 次 定稿 中 ,著名 古典 诗人 人 阿 塔 依 . 赛 卡 克 、 重 菲 
提 、 赛 迪 、 热 西 提 、 乃 菲 丝 . 克 迪 尔 汗 。 十 木 纳 姆 、 纳 扎 尔 、 


遍 兰 代 尔 、 麦 西 呼 尔 、 毛 拉 比 拉 勒 等 人 的 作品 在 十 二 木 卡 
姆 的 歌词 中 占有 显著 地 位 。 

原先 整理 的 木 卡 姆 歌词 中 民 问 叙事诗 和 民歌 有 518 
HHAREA 162 行 。 在 这 次 整理 中 , 删 去 轶 名 歌 谐 , 补 
£ 1АЖКА 1 053 Ж. 

由 于 各 种 社会 原因 和 演唱 中 的 失误 而 诡 传 和 走样 的 
歌词 在 这 次 修订 中 也 恢复 了 其 原貌 。 

歌曲 是 在 演唱 中 无 法 给 予 注 释 的 一 种 特殊 的 艺术 。 
歌词 用 语 越 接近 民众 的 语言 , 越 能 为 民众 所 接受 和 喜爱 。 
基于 这 个 原因 ,我 们 尽 可 能 地 别 除 那些 使 木 卡 姆 演奏 者 
和 听众 无 法 理解 .感到 困惑 的 一 些 古 维吾尔 语 . 阿拉伯 语 
和 波斯 语词 汇 , 换 上 通俗 易 懂 的 维吾尔 语 或 已 经 为 人 们 


所 吸收 的 阿拉 伯 语 和 波斯 语词 汇 , 使 歌词 内 容 更 加 清晰 
明朗 。 

对 一 毕 无 法 别 除 、 又 不 能 用 通俗 的 词语 取代 的 某 此 
艰 涩 难 懂 的 十 维吾尔 语词 汇 ,我 们 做 了 多 条 注释 。 

在 中 国 艺 术 研 究 院 音乐 研究 所 主持 下 ,由 中 国 传 统 
ساق‎ RAR PR Й А 
鹏 ,中 国 少 数 民 族 音 乐 学 会 副 会 长 .中 央 理 乐 学 院 教 授 田 
Mh Ul E E ова Бедил 音乐 研 
完 所 所 长 .研究 员 乔 建 中 ,人 民 音 乐 出 版 社 二 编 室 主任 、 
副 编 审 常 树 莲 《中 国 音乐 文物 大 系 》 副 主编 ,中 国 艺 术 研 
究 院 音乐 研究 所 副 研 究 员 王子 初 ,中 国 艺 术 研 究 院 音 乐 
研究 所 副 研 究 员 韩 宝 强 博士 等 有 关 专 家 参加 了 对 维吾尔 

十 二 木 卡 姆 乐谱 的 学 术 鉴 定 工作 。 

《维吾尔 十 二 木 卡 姆 ) 的 出 版 是 值得 我 们 引 以 为 自豪 
的 一 件 具 有 历史 意义 的 大 事 。 我们 相信 ,她 将 进一步 丰富 
中 华 民族 的 艺术 宝库 ,为 人 民 奉 献 更 多 的 精神 食粮 。 


新 疆 维 吾 尔 自治 区 十 二 木 卡 姆 研究 学 会 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىغا تېكىستلىرى 
كى رگەن شائىرلار 


ئاتابى — 15 ب ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ مەشھۇر 05 ALLS‏ 
رىدىن algas. Sy‏ ئۆزىنىڭ y‏ مەجالىسۇن نەفائىس < دېگەر ن ئەسىرىدە 
ثانابى ہے توختالغان 7 a‏ ملک نامی и‏ “ ,ي" 
كۈزەللىكىنى كۇيلىگەن 

لۈنپى ‏ مەۋلانا ئەبەيدۇللا لۇتپى ) 1366 1465 ) ئۇيغۇر ئەدەبىيا- 
تىنىڭ نەۋائىغا قەدەر يېتىشكەن مەشھۇر ۋەكىللىرىدىن بىرى . نەۋاتى 

تەرىپىدىن » مالىكۇل كالام » ) سۆز پادىشاھى ) دەپ نه رىپلەنگەن بۇ 
كىشى و دىۋان لؤتيى » ماۋزۇلۇق شبشر توپلىمى بىلەن 2400 
مىسرالىق « گول ۋە ئەۋرۇز € داستانىنىلڭ 4 ھۈرمەتلىڭ مۇئەللىيى . 
سدككاكى — 14 _ ئەسىرنىڭ ئاخىرى 03 15 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا 
ثؤتكه. ن ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . نەۋائى بو 9 كىشنى > ئۇيغۇر 
ئىبارىلىرىنىڭ ماھىرى › تؤرك تىلىنىڭ ئۇستىسى ¢ دەپ تەرىپلىگەن . 

سهككاكى 15 一‏ ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىبانىد! قەسىدە ژانىرىنى 5 5- 
سەكلىككە كۆتۈرگە 

ندؤائى ‏ ئەلىشىر نەۋائى ( 1441 — 1501 ) تؤيغور كلاسسىك 
ئەدەبىياتىنىڭ ثالتؤن دەۋرىنى ياراتقان 35¿ شاشر « مۇتەپەككۇر ء دۆلەت 
ۋە جامائەت ئەربابى . ئۇنىڭ 44800مسرا شېشىردىن تۈزۈلگەن y‏ خەزائىنۇل 
la‏ <) مەنالار خەزىنىسى ( دىۋانى بىلەن « ھەيرەتۇلئەبرار € › « يەر- 
lo‏ — شىرىن € › « لەيلى ‏ مهجنؤن € « سەبئەئی سەییارہ € › « سەددى 


كلاسسىك ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ بۈيۈك نەمۇنىلىرىدۇر . ھەزرىتى ئەۋائىنىڭ 
يەنە « مەجالىسۇن نەفائىس » ( گۈزەللەر مەجلىسى ) › « مۇھاكىمە تۇل 
( قؤشلار تىلى ) قاتارلىق بىباھا ئەسەرلىرى.بار . 

سشدى — سؤلتان سەئىدخان ( 1484 1535 ( 35 › 1514 ¿palo‏ 
ئاتاقلىق سنیاسثٹؤژن “ ھەربىي قوماندان ‘ شائىر . 

رەشىدى ‏ ئابدۇرەشىدخان ( 1520 1569( سەئىدىيە خانلىقىنىڭ 
ئىككىنچى پادىشاھى . سۇلتان سەشىدخاننىڭ ئوغلى ء 27 يىل تەختتە 
ئولتۇرۇپ › خوتەندە ۋاپات بولغان 

رەشىدخان ‏ ئادالەتپەرۋەر شاه › قابىل سەر كەردە › ئاتاقلىق شائىر 
> > دىۋان رەشىدى € э:‏ مەشۇقنامە < قاتارلىق شبشر 一‏ داستان Уб‏ 
مىرىنىڭ مۇئەللىپى . 

قسدىرخان ‏ يؤسوب قىدىرخان ن يەركەندى 一‏ ئابدۇرەشىدخان 
دەۋرىدىكى ئەڭ $ داڭلىق مۇزىكىشۇناس › شائىر У.‏ تارىخىي مۇسىقىيۇن € 
Elis xC‏ » مز ملس کل نون کو ہی cr‏ دەپ 
wan‏ يېتەكچىلىك ك قىلغان . :> دىۋان ل قىدىرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ 


ئەفىسى ‏ مەلىكە ئاماننىسا خېنىم ) 1533 — 1567( پادىشاھ ئابدۇرى- 
مۇقامنىڭ رەتلىنىپ سىستىسلاشتۇرۇلۇشى ой‏ سمس чей‏ قوش 


» شورۇل قۇلۇپ » ( قەلىلەر هبكستى ) قاتارلىق ئەسەر - زغان 
مەشرەپ ‏ بابارەھىم مەشرەپ ) 1641 — 1711( қашсын‏ 


¡Gara‏ ن شەھرىدە ئۇغۇلغان . 40 ئەچچه يىللىق ئۆمرى قەشقەر . خوتەن ء 
جۇڭغار دالىلىرىدا ئۆتكەن . مۇتەگەسسىپ يۇقىرى تەبىقە پیٹشٹیخورلبر شلك 
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غان . ئاشىق شاشر شاھ مەشرەپ خەلقىمىز ئارىسىدا يۇقىرى ھۈرمەت — 
ئىناۋەتكە ئىگە . 

كؤمنام — مۇھەممەت ئىمىن خوجام قۇلى ئوغلى خىرقىنى ) 1634 — 
5L (1724‏ قلسق تؤيغور شائىرى › مۇتەپەككۇرى . ئۇ . 1670 يىللىرى 


يازغان « مۇھەببەتنامە مبهنهتكامه » ماۆزۇلۇق داستانىنى y‏ خىرقىتى » ۔ 


تەخەللۇسى بىلەن يازغان Ly‏ يؤتؤن لىرىك غەزەل . مۇخەممەسلىرىنى 
« كؤمنام » تەخەللۇسى بىلەن يازغان . 

زەلىسلى ‏ مۇھەممەت سىدىق زەلىلى — GLE‏ ئۇيغۇر شائىرى . 
ئؤ 1674 – يسلى يهكدنده تۇغۇلغان › 80 يىل ئۆمۇر سۈرگەن . ¿log‏ 133 
غەزەل > 19 مۇخەممەس › 5 مۇستەھزاد › 16 رؤقئات ۋە يارس تىلىدا يازغان 
46 غەزەلنى ئۆز ئىجىگە ئالغان بىر دىۋانى .2800 مىسرالىق > سەپەرنامە « 
داستانى ء 4 مىسرالىق و تەزكىرە چىلتەن e‏ رىۋايىتى › 1540 
مىسرالىق « تەزكىرە خو جامۇھەممەت شېرىپ » قاتارلىق ئەسەرلىرى بار . 

تابسد قؤمۇلى ‏ 17- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا قۇمۇل دىيارىدا ياشاپ 
ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيخۇر شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيەت مىۋىلىرىدىن 
ھازىرغىچە بىزگە مەلۇم بولغىنى 34 غەزەل بىلەن 69 رۇبائىدىن ئىبارەت . 

تۆبىتى ‏ 18 - ئەسىردە ئۆتكەن GABLE‏ ئۇيغۇر شائىرى . خوتهنده 
تۇغۇلغان a Says‏ . قەشقەرلەردە بىلىم تەھسىل قىلغان . 1750 - يىلى 
ۋاپات بولغان . 

2 ئۆبىتى ئۆز ئۆمرىدە نۇرغۇن غەزەل ‏ مۇخەممەس يازغان بولسىمۇ › 

بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگىنى « دىۋان ئۆبىتى « ماۋزۇلۇق برلا 


تويلام . ئۇنىڭخا 108 يارجه غەزەل › ئۈچ مۇخەممەس › 26 رؤبائى 
کر گۈزۈلگەن 

نسزارى ‏ ئابدۇرەھىم نىزارى ‏ ئۇلۇغ ئۇيغۇر رېئالىزمىچى شاشری . 
ئۇ › 1776- يىلى قەشقەر شەھرىدە تۇغۇلغان . ئۇ › و رابىيە — سەئدىن » › 
« ۋامۇق - ئؤزرا » › « مههزؤن ‏ گكۈلنىسا » › « يدرهاد ‏ شېرىن » › 
« لەيلى ‏ مەجنۇن » قاتارلىق داستانلارنى يازغان . 

نىزارى ‏ ئەلىشىر نەۋائىدىن كېيىن « خەمسە » يازغانلار ئىچىدە 


ئەڭ >[£= ]| شاشر . "0 1839 – يىللىرى و دۇرۇل 

ثەرشی ب خوجاجاغان ئەرشى -- 18 - ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى . қа‏ 1730 — بىلەن 56 1756 پىلغىجە U‏ شەھەرنىڭ a‏ بول 
So - 7 чы, КҮЛІК vs‏ ن 
« دىۋان ئەرشى » ны‏ 

فۇتۇھى ‏ خوجا سىدىق فۇتۇھى ‏ 18 - ئەسىردە یاشغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۆ › جۇڭخارلارغا تايانغان ئاپئاق خو جا ji‏ بۇرھانىدىن 
خوجا( خان خوجا ) تەرىپىدىن ۋەھشىيانە ئۆلتۈرۈلگەن خەلقپەرۋەر پا- 
دىشاھ . شاشر خوجا „bb‏ ئەرشىنىڭ ئوغلى › ئاتىسى بىلەن بىللە قەتلى 
قىلىنغان . ئۇنىڭ بىزنىڭ دەۋرىمى do‏ يېتىپ كەلگەن غەزەل — مؤخەم- 
مەسلىرىمۇ ئەرشى دىۋانىنىڭ ئاخىرىغا كۆچۈرۈلگەن 

قەلەندەر ‏ 18 — ئەسىردە خوتەندە ياشاپ ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۈر 
شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيىتىدىن ھازىر غىچە بىزگە مەلۇم بولغانلىرى 9 7 
غەزەل بىلەن 20 پار چە مۇخەممەس . 

مەشھۇرى س ئىبراھىم مەشھۇرى ‏ 18 ئەسىردە يەكەندە تۇغۇلۇپ ء 
ياشاب ئۆتكەن داڭلىق ئۇيغۇر شائىرى . 3960 مسرا شېئىرنى ئۆز ئىچىگە 
ئالغان « دىۋان مەشھۇرى « ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ مۇئەللىپى . 

Siew‏ — موللا بوساق نىيازى 一‏ 18- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا تۇرپاندا 
تۇغۇلغان > مۇھەممەت ئەفرىدۇن ۋاڭ بىلەن بىللە قەشقە ر گە كەتكەن . 
قەشقەر خەلق قوزغىلىڭى مەزگىلىدە > - دېرەكسىز غايىپ بولغان . ئۇ 
نىڭ 1500 مىسرادىن كۆپرەك شبشرى كىرگۈزۈلگەن 126 بەتلىك دىۋانى 


بار. 


مەھزۇن ‏ 18 — ئەسىر ده ياشىغان ئۇيغۇر شائىرى . $ ‹ خوتەندە 
تۇغۇلغان . ئۇنىڭ « دىۋان مههزؤن » ماۋزۇلۇق توپلىمى بار . 
„bus‏ ل مىرھەسەن سادايى 1752 — يىلى قەشقەر شەھىرىدە | 


تۇغۇلغان ئۇيغۇر شائىرى . 

موللا بىلال ‏ موللا بىلال موللا يۇسۈپ ئوغلى ( 1823 1899 ) ئۇلۇغ 
254255 رېئالىستىك شائىرى . ئو › « غەزەليات q‏ ناملىق لىرىك غەزەللەر 
توپلىمى بىلەن » نۇزۇگۇم » « چاڭموزا يۈسۈپخان » › « غازات دەر 
مؤلكى چىن » قاتارلىق تارىخىي داستانلارنىڭ مۇئەللىپى . 

زوھۇرى ‏ زوھؤرسدسن ھېكىمبەگ ‏ تۇرپاندىكى ۋاڭ ئەۋلادلىر- 
دمن بولۇپ › 1830 1840 يىللار ئەتراپىدا قەشقەرنىڭ ھاكىمبېگى 
بولغان . بۇ مەزگىلدە ئۇيغۇر مەدەنىيەت — مائارىپىنىڭ ك پۈكسىلىشىگە مو 
ناسىپ تۆھپە قوشقان . ئۇنىڭ « دىۋان زوھۇرى » ناملىق 68 بەتلىك 
توپلىمى بار . 

خؤشهال a‏ ل 19 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا قەشقەردە ياشاپ 
ئۆتىكەن تالانتلىق ئۇيخۇر شائىرى . ئۇنىڭ 1845-يىلى يېزىپ 
تاماملىغان > كۇللىيات غەرىبى < ناملىق دىۋانىغا 211 غەزەل ,53 مەسنە- 
٠ 8‏ 37 رۇبائى › 14 مۇخەممەس › 14 ساقىنامە . 3 مۇستەھزاد .42331« 

تارىخ كىرگۈزۈلگەن . 

فۇزۇلى ‏ مۇھەممەت سؤلايمان ئوغلى فۇزۇلى ) 1498 1556( ئۇلۇغ 
ئەزەربەيجان شائىرى . 

ھۈۋەبدا ‏ خو جائەزەر غايىبنەزەر ھۈۋەيدا چاغاتاي تىلىدا كامالەتكە 
پەتكەن شېئىرلارنى يازغان مۇتەپەككۇر شاشر . ئۆ › 1780- يىلى ۋاپات 
بولغان . 

شديخ سيئدى ‏ 13- ئەسىردە ئۆتكەن ئۇلۇغ پارىس مۇتەپپەككۇر 

ئىرى . ئۇنىڭ و كؤلستان » ۋە « بوستان » Gall‏ دۇنياۋى قىممەتكە 

ئىگە مەشھۇر ئەسەرلىرى ئۇيغۇر خەلقىخە ئەزەلدىنلا تونۇش . 

كادايى ‏ 1403 - 1404 - يىللىرى تۇغۇلۇپ . ھىراتتا ياشاب ئۆتكەن 
مەشھۇر لىرىڭ شائىر 


歌词 作者 简介 


阿 塔 依 15 世纪 维吾尔 文学 的 杰出 代表 之 一 。 纳 瓦 依 的 《 珠 
宝 集 ) 一 书 中 ,对 阿 塔 依 的 作品 有 很 高 的 评价 ， 

阿 塔 依 与 鲁 菲 提 、 赛 卡 克 等 诗人 齐名 ,他 以 写 抒情 诗 章 见长 。 
他 的 作品 意味 货 永 ,笔法 细腻 ,语言 流畅 ,其 艺术 成 就 很 高 。 


МЕЗЕ ЕЕ. ٣430 ° ВНЕ (1366—1465 HARK 
著名 诗人 之 一 , 纳 瓦 依 曾 在 《 雅 会 } 一 书 中 , 深 怀 敬意 地 论述 过 他 。 
ERICA )2 400 行 ,长 篇 抒情 诗 《 花 与 诺 肉 孜 》。 


赛 卡 克 ” 生 于 14 世纪 末 15 世纪 初叶 ,维吾尔 著名 诗人 。 纳 瓦 
依 对 赛 卡 克 的 创作 给 予 了 极 高 的 评价 , 称 他 为 “维吾尔 语言 艺术 上 
达到 了 炉火纯青 地 步 的 杰出 诗人 ”。 

ЖЕ 15 世纪 同 右 诗人 中 , 赛 卡 克 在 创作 上 有 自己 独特 的 风格 ， 
始终 激情 洋溢 。 


НЕК УЖ. МЕЖ 〈1441 一 1501) 维 吾 尔 在 诗坛 上 
有 一 座 文 学 的 丰碑 , 那 就 是 伟大 的 诗人 纳 瓦 依 ,他 以 杰出 的 贡献 把 
维吾尔 文学 推 到 了 一 个 新 的 高 度 , 开 创 了 维吾尔 文学 的 办 新 的 历 
史 时 代 。 

纳 瓦 依 在 诗歌 创作 活动 中 成 就 显赫 , 仅 诗 歌 就 有 44 800 行 。 


SHR ARS, И] ДЕ ) 2: А A CE B 811714١ . СИЛК ЛЕ УЯ 
琳 》《 莱 丽 与 麦 志 依 ?《 七 星 图 》《 伊 斯 坎 迪 尔 ;} 等 五 部 长 许 。 他 的 
宏伟 巨著 充分 显示 出 了 非凡 的 诗 才 。 除 此 以 外 ,他 还 创作 了 《心灵 
的 爱 》《 鸟 语 ) 等 ,其 思想 性 和 艺术 性 均 很 高 。 


赛 迪 一 苏 里 坦 ， 赛 迪 汗 ”(1484~1535) 曾 任 苏 里 坦 。 赛 迪 汗 
王 。 杰 出 的 政治 家 BRR FA. 


热 西 提 一 阿 不 都 热 西 提 汗 〈1520 一 1569) 赛 迪 汗 王 的 第 二 代 
汗 王 继承 人 ( 苏 里 坦 ，。 赛 迪 汗 王 的 儿子 ), 在 位 27 年 , 故 于 和 四 。 


热 西 迪 汗 ”公正 的 汗 王 ,杰出 的 诗人 ,作品 有 《 迪 王 热 西 迪 》、 
(EEE ROE) CREA E EEA YEKE. 


克 迪 尔 汗 一 尤 素 甫 ， 克 迪 尔 汗 ” 莎 车 阿 不 都 日 西 提 汗 王 时 期 
杰出 的 音乐 家 、 诗 人 。 著 有 《历史 的 凯歌 ?和 《音乐 知识 ) 等 ,他 着 手 
整理 过 《维吾尔 十 二 木 卡 姆 》, 此 外 还 著 有 《 迪 王 克 迪 尔 ) 等 诗集 。 


AM EIA 〈1533 一 1567) 阿 不 都 日 西 提 汗 王 的 爱 
妻 ,音乐 家 ,诗人 。 她 为 整理 (维吾尔 十 二 木 卡 姆 ) 音 乐 巨著 献 出 了 
自己 一 生 的 精力 。 著 有 ¢ 论 道德 《美的 道德 )( 智 就 的 钥匙 了 《次 
勒 的 统治 ) 等 。 


麦 西 热 甫 一 巴巴 热合 木 . 囊 西 热 甫 《1641~1711) 生 于 岛 兹 
别克 斯 坦 南 满 风 城 ,一 生 中 40 余年 时 间 曾 在 喀什 噶 尔 .和 田 、 中 亚 
一 带 度 过 。 对 当时 的 统治 阶级 腐败 现象 不 满 , 被 捕 后 绞刑 而 死 。 诗 
人 善 写 爱 情诗 ,在 人 民 和 群众 中 享有 盛名 。 


古木 纳 姆 一 黑 合 麦 提 依 明 团 加 . EISEN ٠ 古木 纳 姆 
(1634 一 1724) 维 吾 尔 著名 诗人 。1670 年 间 , 写 出 了 著名 长 诗人 《劳动 
与 爱情 》。 他 的 作品 别具一格 ,以 善于 抒情 而 驰名 中 外 ， 


НМ ЖЕНЯ. 斯 迪克 ，。 则 利 勒 ”维吾尔 著名 诗人 。 
1674 年 生 于 莎 车 。 写 有 格 则 勒 133 首 , 柔 巴 依 26 首 ,五 行 诗 19 
首 ,长 短 体 诗 5 首 , 波 斯 语 格 则 勒 46 首 。 诗 人 的 作品 当 不 限于 此 。 


阿 比 迪 ， ВЕЖЕ) 17 世纪 维吾尔 著名 许 人。 至今 搜集 了 诗人 
34 首 格 则 勒 和 69 首 柔 巴 依 诗作 。 


ЖЕНЕ 18 世纪 维吾尔 著名 许 人 , 生 于 和 田 , 青 年 时 代 奔 赴 
喀什 噶 尔 求学 ，1750 年 病故 。 

诗人 的 创作 以 爱情 诗 为 主 ,也 写 过 不 少 功 人 求知 、 忠 诚 向 善 各 
争取 和 平 的 诗作 。《 诺 比 提 诗集 》 一 书 中 ,收入 108 首 抒情 诗 ,26 8 
柔 巴 依 诗 ,3 МЕЕ, 


纳 扎 尔 一 阿 不 都 热 依 木 " 纳 扎 尔 维吾尔 著名 诗人 。1776 年 
生 于 喀什 噶 尔 著名 作品 有 《爱情 长 诗集 》, 这 部 诗作 是 继 伟 大 诗人 
纳 瓦 依 《七 美 图 》 之 后 的 最 长 诗作 。 长 诗 包 括 ( 热 比 亚 与 赛 了 》《 瓦 
ARS SHE) (HEARS HMDS) Be SMS, 
1839 ІНІ X. BIYE T CRE FF ABE (3) EINE TE ER ER 


SIRIA ул 18 ع1 وخ‎ 1730~ ° 8 
1756 EH MARMOT Е. ИЕН, ЛЕ AA MRS $ 
的 繁荣 起 到 了 一 定 的 作用 。 著 有 《 艾 尔 西 诗集 )。 


Et EMER ‘HEE EF 18 世纪 ,维吾尔 诗人 ， 


ДЕ +' ЧЕ AA ч ЊУ НУ 2616 # B A رت ا(‎ RI ТЕЖ 
Ж. 他 的 抒情 诗 在 民间 广 为 流 传 。 


凯 兰 代 尔 18 世纪 生活 在 和 田地 区 ,维吾尔 诗人 。 他 的 149 
首 抒情 诗 和 20 首 寓言 诗 长 期 流传 在 民间 。 


HERRIA DA ° REET 18 世纪 生 于 莎 车 , 维 吾 
尔 著名 诗人 。 作 品 有 《¢ 麦 西 呼 尔 诗 集 》(3 960 fT). 


尼 亚 玫 一 毛 拉 布 沙 克 。. EMH 18 世纪 末 生 于 吐鲁番 .后 随 
同 麦 合 默 担 。 艾 合 尔 墩 汗 王 前 往 喀什 噶 尔 ,他 在 喀什 噶 尔 混战 中 
死去 。 写 有 1 500 行 短 诗 。 


ZEW 18 世纪 维吾尔 诗人 。 БРНА НОО). 


沙 达 依 一 米尔 艾 山 ， 沙 达 依 “1752 年 生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 
诗人 。 


毛 拉 比 拉 勒 一 毛 拉 比 拉 勒 . RRB (1823~1899 ЕҢ ЖЖ 
名 抒情 诗人 。 作 品 有 《 格 则 勒 亚 特 六 抒情 诗集 ) 和 《 茹 孜 库 姆 )《 长 
帽子 尤 素 甫 和 汗 ;) 等 长 诗 。 


祖 呼 尔 一 祖 呼 尔 丁 ， 艾 克 木 伯 克 ”吐鲁番 汗 王 的 后 代 ， 
1830 一 1840 年 间 曾 任 喀什 噶 尔 官吏 ( 伯 克 ), 在 任期 间 , 对 繁荣 喀 
什 噶 尔 文化 有 一 定 的 贡献 。 作 品 有 《 祖 呼 尔 诗集 }。 


胡 西 哈里 尔 艾 尔 比 ”19 世纪 初生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 著名 
FA, 著 有 (《 库 勤 亚 提 艾 力 比 》, 诗 集中 包括 271 首 抒情 诗 ,53 НА 


刺 诗 ,37 HERE 14 首 帘 言 诗 ,14 首 美德 诗 等 。 


BEN ESE RK ВНЖ (1498~1556) 维 吾 
尔 著 名 诗人 。 
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RAK EF 1403 或 1404 年 ,善于 写 抒情 诗 。 
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داستان قرسي 
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داستان قىسمىنى تارقاق رىتىم بويىچە تاماملاش 
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ры‏ مؤقأمنى تارقاق رىتىم بويىچە تاماملاش 


《木材 吾 莱 克 木 卡 姆 > 曲目 一 览 表 
曲 A аж 节拍 | 起 始 速度 
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مؤقام مۇزىكىسىنى نوتىغا ئېلىشقا CSG‏ بىر قانجه ئىزاھات 


1. بۇ نوتا شىنجاڭ مؤقام ئانسامبىلى چېلىپ rad‏ شىنجاڭ © : 


Ж‏ ئۈن - سىن نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشىر قىلىنغان ئون ئىككى مۇقامنىڭ 
$ ئۇنئالغۇ لبنتسى (نومؤرى 100 - CXL‏ غا ئاساسلىنىپ ئېلىندى . 

2 . ئون ئىككى مۇقامدىكى چارەك اۋاز 25 Jew‏ 5255 245« 
Је)‏ چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋازلارنى توغرا ئىپادىلەش ئۈچۈن › بۇ نو 
l‏ تۆۋەندىكىدەك بەلگىلەر كۆپەيتىپ قوللىنىلدى : ± بەلگىسى 

да tel 1 . é ¢ í о 1‏ 
1 كۆتۈرۇشنى› ي بەلگىسى 7 چۇشۇرۈشنى › + بەلگسی Je‏ 
كۆتۈرۈلگەن ئاۋازنى › ү‏ بەلگىسى سەل چۈشۈرۈلگەن ئاۋازنى شہاد۔ 
لەيدۇ › بۇ بەلگىلەر ILL‏ نوتىسىنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە قويۇلدى . 
بۇ بەلگىلەر نوتىدا كۈي بەلگىسىدە بەلگىلەنگەن ئاۋاز تەرتىيى ئاساسىدا 
يبرسم كۆتۈرۈلگەن ( چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋاز ئىكەنلىكىنى ئىپادىلەش 
بەلگىسى قويۇلغان بولسا › يبردم ئاۋاز كؤنؤرؤش ( چۈشۈرۈش ) نی شەرت 
41-І» 1 : 0 ум‏ کت 1 , t АТ‏ , ~ 
قىلغان ھالدا es‏ ئاۋاز كۆتۈرۈلىدۇ ياكى چۇشۇرۇلىدۇ. ± ۋە 4 
pL Sas‏ 6 ۋاقىتلىق «Са‏ سۇپىتىدە بىر تاكىت ئىچىدىلا 05 Sa‏ ئىگە . 

Im! “ tay 1 р .. “ 53 ”. Б £‏ 1 
ئەگەر ئوخشاش تاكىتلار ئىچىدە 7 كۆتۈرۈلگەن ياكى چۈشۈرۈلگەن 
ئاۋازلار كېيىنكى ئاۋازلاردا يبردم كۆتۈرۈلمىسە ) جؤشورؤلمسه )ء كې 
يلنكى ئاۋازلارنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە ئاھاڭنى ئەسلىگە 
بدلكه قويؤلغان ئاۋازدىلا كۈچكە ئىگە . 

一 ent yaw 45 w +3‏ ئايرىم ھالدا ئاھاڭلارنى يوقىرىغا ياكى 


دہ РРА £ E ~ ` o. 0 моё ao e‏ 1 ۶ 
تۆۋەنگە ٹیٹر سس بەلگىسى بولۇپ › Á po‏ دائىرىسى ئادەتتە — ئاۋاز 


تەكشى بولغان oy‏ ئۇدارنىڭ ئىككى ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى ۋە تۆت 
ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى e‏ شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ھەر خىل ئۆزگىرىشلىرى 
دائىم كۆرۈلۈپ تۇرىدۇ . بۇ ئون ئىككى مۇقامنىڭ كؤدار > رىتىم reves‏ 
تىكى مۇھىم ئالاھىدىلىكى . كىتابخانلار نىڭ دىققەت قىلىشىنى هاؤاله 


قىلىمىز . بدزى ئاھاڭلاردا كۆرۇلىدىغان پار چە ئۇدار يەنە « كۆپەيگەن 
1 


2 


تؤدار » لارغا بۇ نوتىدا 2 ( تۆتكە بۆلۈنىدىغان ئاۋاز بىر Љу‏ بولۇپ . 


4 


y эё 1 .... > , عو‎ fle sd v 
ئۇدار بولىدۇ‎ 6 SL بۆلۈنگەن ئاۋاز بىر تؤدار بولۇپ › ھەر بىر‎ 


يەنى = 2 ئۇدار ۋە تۆت ئۇداردىن ئىبارەت ئىككى تەر كىپكە بۆلۇنىدۇ ) 
شەكلىدىكى ئالاھىدە تؤدار بەلگىسى قوللىنىلغان 

5 . ھەر بىر ئاھاڭ باشلانغان مىلودىپىنىڭ ئاستى تەرىپىگە بۇ ئا 
ھاڭنىڭ باش -ئاخىرىنى تۇتاشتۈرىدىغان « ئاساسىي رىتىم شهكلى € 
بەلگىسى قويۇلغان . بۇنىڭ ئىچىدىكى بەلگىسى داپنىڭ « دؤم » ىنى › 


T‏ بەلگىسى داپنىڭ و ناك « ئازازىنى о:‏ بەلگىسى ئاۋاز توختىغانلىقىنى 


6 مىلودىيىنىڭ ئاستى تەرىپىگە قويۇلغان سان ت ئىكىستنىڭ 
تەرتىپ نومۇرىنى ئىپادىلەيدۇ . 
لىنغان ئاھاڭ ئۆلچەم قىلىندى . 


关于 乐谱 记录 的 几 点 说 明 


一 、 本 乐谱 根据 新 疆 音 像 出 版 社 出 版 发 行 的 《十 二 木 卡 姆 》 盒 式 
录音 带 ( 片 号 XL - 100 记录 .由 新 疆 木 卡 姆 艺术 团 演 唱 ， 演 奏 。 

二 .为 了 准确 地 反映 《十 二 木 卡 姆 》 中 的 四 分 音 和 微 升 ( 降 ) ® 
本 乐谱 在 传统 五 线 谱 记 谱 法 的 基础 上 ， 增 加 使 用 :号 表示 升 四 分 之 一 
E, é 号 表示 降 四 分 之 一 音 ， 1 号 表示 微 升 音 、; 号 表示 微 降 音 。 这 
些 符 号 标 在 音 的 左上 方 ， 都 在 乐谱 中 调 号 所 规定 音 列 的 基础 上 起 作用 。 
如 调 号 中 已 标明 某 音 要 升 〈 降 ) 半音 而 在 其 左上 方 又 加 标 了 号 、4 
5. 号 或 ! 号， 则 要 在 升 ( 降 〉 半 音 的 前 提 下 再 升 高 (或 降低 》 四 
分 之 一 音 或 微 升 ( 微 降 ) 。 作 为 临时 记号 ，+ 号 和 4 号 对 一 小 节 内 的 
同音 有 效 。 如 同一 小 节 中 已 经 半 升 《 降 》 的 音 在 后 面 不 作 半 升 《 降 》， 
则 需 在 后 面 的 那个 音 的 左上 方 加 标 能 够 示意 回复 到 原 调 音 列 的 符号 ， 
+ 号 上 号 只 对 所 标的 乐音 起 作用 ， 

=, ~ 和 必 分 别 为 上 、 下 波音 符号 ， 其 波动 范围 一 般 在 四 分 之 一 
BZA. 


R. МТЗ. ЕНТ, ЖАЙЫ ы вче жә» x # 


的 拍 号 标明 这 些 节 拍 乐曲 中 每 一 小 节 内 部 的 节拍 组 合 关系 。 在 这 些 节 
拍 乐曲 中 每 小 节 的 第 一 个 小 节拍 单位 里 ， 经 常 出 现时 值 均 分 的 三 拍 二 
连 音 和 四 连 音 以 及 它们 的 各 种 变 体 ， 这 是 《十 二 木 卡 姆 》 在 节拍 ， 节 
奏 方 面 的 一 个 重要 特点 ， 获 请 读者 注意 。 对 于 另 一 些 乐 曲 中 出 现 的 非 
ек ман, AREA ( 以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 两 拍 
жу, 33% (以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 六 拍 半 ， 又 可 分 为 两 
拍 半 和 四 拍 这 样 两 个 小 节拍 单位 )》 式 的 特殊 拍 号 标记 。 

五 、 每 首 乐 曲 起 首 处 旋律 下 方 标记 孝 贯 串 本 乐曲 始终 的 “基本 节 
奏 型 ”。 其 中 ， 字 母 了 表示 击 手 鼓 鼓 中 ， 发 “ 噬 ” 音 ， 字 母 了 表示 击 
FEB, EV E. FHORRKIE. 

六 、 旋律 下 方 以 数字 标明 唱词 序号 备考 。 

七 、 反复 的 旋律 以 第 一 次 演唱 ( 奏 ) 的 作为 标准 记录 ， 


موندەرىجە 
چوڭ نهغمه قسمى 


مۇھەببەت نارىدىن ئوت ياقتى ئول ئاي 1000 نىزارى )1( 


....... باھارى ئاي يۈزۈڭ‎ 545 só 
ئاقارتىپ ئىشق باشىمنى‎ 


دەردۇ ئەلەمدىن КОЕ‏ 


پەلەكتىن ياخشىلىق 6545( .................................... ئەۋائى ( 4 ) 


قىلىپ یاخشی 0ی اص - - ] نەۋائى ) 4( 


=` 0( 
لەۋلىرىڭغە باردؤرؤر ене көме нн‏ © [ ¶ز ‏ تإ]ّ]* ‏ ` قەلەندەر Са)‏ 
نۇسخا چۈشۇرگۇسى )50( 


ئى Mtl‏ ئىشقى ئوتى ) 6( 


(6) UI за. نەخؤشتٹؤر‎ УУ 


(6 ) pe Gp مېنىڭ‎ 


مۇزەھھەپ ئەيلىگەن پەيكانلىرىڭ ............................. ئەۋائى )7( 
دىلبەرا› مەن DINSA | МАЛУ‏ 


(8 ) پۇزۈلى‎ #9" ** = еее өзе ` езе езе ئەدەبنىڭ رىشتىسىن تۇتقىل‎ 


دىلبەرا› مەن زارىنىڭ ىىى موللا بىلال ( 9) 


(9 ) 0 оно ооо  - зоо оо нео воз nennen an өзе өзе كىمكى ئۆلمەستىن بۇرۇن‎ 


CA PSS L. قۇلاق‎ 


( 11 ) „кое вое нию өй ووه‎ en nn вое ово een вео ово еее као ئۆلدى دەپ‎ Py ھەسەن‎ 
(2D ааа. ОМ ئۇچۇردۇم شۇڭقار‎ 


جان جاپا ثەیلەر 0200 0 قەلەندەر )12( 


مەشرەپ قسمى 


РИС КЕТТЕР НЕН ЗЕН 


coe ممم نمه * مه‎ can еее кен nen مف‎ sensor مەشرەپ مم‎ eur 


. чу" 


сөл... Td 
(16 ( موللا بىلال‎ ИА ККЕ КЕЛЕ قاش‎ 


ES 
> 
~ 
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مۇھەببەت نارىدىن ئوت ياقتى ئول ئاي خەسته جانىمغا › 
كۆڭۈلنىڭ تەختىگاھىدا خىيالى پادىشاھ بولمىش e‏ 
150 يەتكۈزدى ثول شاه تەن ئارا روهى راۋانىمغا Е‏ 


جايانى ته‌رك ئېتىپ › زالىم پەلەك › قىلغىن رەھىم - شەپقەت › 


قۇرۇتتى سەرسەری ھىجران › ۋۇجۇدۇم ئەيلىدى قاخشال « 
چۈ شۇپ ئوت ئاھىدىن ھەردەم خازانلىق بوستانىمغا . 


مۇيەسسەر بولسا گەر ئول ئاي . بۇ جاسم ئەپلىسەم قۇربان › 
کی ¿b‏ ٹولسا ئەجەپ يوقكمم › بويالسا لاله قانىمغا . 


پەلەك كۆز ياش تۆكۈپ ھەر سۈبھى ھالىمغا تؤتار ماتەم › 
كۈلەر خۇرشىد قىلىپ تەئنە y‏ جېھرە زەپىرانىمغا . 


. ھالىمنى سابا يەتكۈز مېنىڭ شېرىن زابانىمغا‎ у 


بۇلۇپ مەجنۇن جاھاندا يارنىڭ يادى بىلەن ھەيران 4 
نىثەي رەھىم ئەيلىبان ثول يار ھەمدەم كەلسە يانىمغا . 


مۇھەببەت نارىدىن ئوت ياقتى ئول ئاي خدسته جانىمغا › 
کی ھىجران شۆئلەسى نەيلەي تؤتاشتى zb‏ مانىمغا . 


(ئا. 155 5 ( 
تەزە 
ئەي نەۋ باھارى GE‏ يۈزۈڭ سۈبھىگە جان پەرۋەر ھاؤاء 
ئاندىن 958 بۇلبۇل تېپىپ уда‏ بەرگى بىرلە مىڭ ناۋا . 
ئول كوچاڭدا رەڭمۈ - de,‏ جەنئەت گىياھى ياشنىغان ‘ 
ئاشق ئاھى + كۆز يېشىدىن ئۇ تايار سۇ ۋە ھاۋا . 
زدھری پىراقىڭدىن н‏ 5 شىققا بولدى دەرت - ئازاب “ 


بولمسا ۋەسلىڭ „з‏ ئېيسا BE‏ تايماس داۋا . 


چۈن قازىيۇلھاجەت ®سەن ء él а 六‏ قىلغىلى e‏ 
دمرد - پىراق قايغۇسىدىن كهلتؤر مدشهم ئىككى 21555 . 


قىلماي قوبۇل ئىجادىنىڭ شمكانى يوق سوكره يدنه ؛ 
مەقبۇلىنى رەد ئەيلىمەك لۇتپۇڭدىن ئولغايمۇ راۋا . 


سەن سەير قىلساڭ قىل › كېرەك كۆڭلۈڭگە بولسا ئىنزىۋا .© 
® قازىيۇلھاجەت ‏ ھاجەتلەرنى راؤا قىلغۇچى قازی 
© ئىنزىۋا — يىراقلىق 


دېسەڭ نەۋائى جان ئارا مەھبۇب بولغاي جىلۋىگەر 0 
ئاۋۋال كۆڭۈل كۆزگۈسىدىن مدهو ئەيلە نەقشى ماسىۋا ® . 


( نەۋائى ( 
Gu‏ تىپ ئىشق باشىمنى › نىھان بولدى سېرىق چىھرەم . 
مامۇق ئىجرە بىھىنى چىرمىغان يەڭلىغ كىشى ئەمدا ©. 
( نەڑائی 

دەردۇ ئەلەمدىن راسلاپ قاناتلار “ 

شەھباز كۆڭلۈم تؤجتى ھاۋاغا . 

بىزدىن دۇئايەت « سەندىن ئىجابەت . 

جانىم تەسەددۇق جانانىلە ر گە . 

قىلغىل ЙДЕ‏ بىچارىلەر گە . 

كۆرسەت ¿LLL‏ مەستائىلەر گە ‹ 

ئىشىقىڭدا كۆيگەن پەرۋانىلەر گە . 


ئەي باغرى قاتتىق › رەھىم ئەيلىمەمسەن › 


@ ماسىۋا ‏ سۈرەت روسيم 
lined ©‏ -ئەتەي ‹ قەستەن 


ئىسيان چۆلىدە ئاۋارىلەر گە . 


كۆرسەت جامالىڭ مەستانىلەر گە ء 
ئىشىقىڭدا كۆيگەن پەرۋانىلەر گە . 


) مەشرەپ ) 


پەلەكتىن ياخشىلىق كەلدى دىبان كۆڭلۈڭنى شاد ئەتمە › 
يامانلىق ھەم يېتەر ء هالا كؤنؤت › ئۆتكەننى ياد ئەتمە . ˆ 


زامان ئەھلىگە كدر يۇزمىڭ قۇياشچە مېھىر كۆرگۇزسەڭ : 
ۋاپانى سەن ئۈلاردىن زەررە چاغلىق ئېتىماد ئەتمە . 


بۇ دۇنيا رەنجىدىن ھەر قانچە يەتسە سهبرى لازىم تۇت › 


( نەۋائى ) 
تازه چۈشۈرگۈسى 


قىلىپ ياخشى ئەمەل كەسپىي شىئارىڭنى سىلاھ ئەتكىل ء 
ۋەلى پاسىد خىيالىڭ بىرلە ھەردەم بىر يأساد ئەتمە . 
( نهؤائى ) 
نؤسخا 


لەۋلىرىڭغە باردۇرۇر ШШ‏ بەدەخشان ئېھتىياج . 


ئاي يۈزۈڭنى كۆرگىلى خۈرشىدى تابان ды‏ ئېھتىياح . 
قامىتىڭغا باردۇرۇر سەرۋى خىرامان ئېھتىياج . 

غۇنجە ئى خەندان 54 ئاغزىڭدىن ئېرمىشتۇر > Loans‏ . 
تارتىدۇ يۈسۈپ يۈزۈڭنى كورسه دەۋران ы‏ ئېھتىياج . 


بول ئاجايىپ ئىشدۇرۇر كىم ئەقلى بولمىش ههيرهتى › 
مېھنەتۇ دەردۇ غېمىڭگە باردؤ دەرمان تبهشياج . 


هي مەسىھىم › رەھىم ئېتىپ › قىلغىل 1515 دەردىمگە سەن ء 
جان بەخش نۇتقۇڭخادۇر جان JJ‏ لوقمان تبهتمياج . 


دىلبىرىڭدەك كىم تىيىيتۇر هدي قەلدەندەر سەلنەنەت 0 
جەننەتى كويۇڭغا باردؤر ھۆرۇ غؤلمان ئېھتىياج . 


لەۋلىرىڭغا یاردؤرؤر لەئلى بەدہ خشان ئېھتىياج . 
ئاي يۈزۈڭنى كۆرگىلى خۇرشىدى تابان ئېھتىياج . 
) قەلەندەر ) 
бер‏ چۈشۈرگۈسى 


ئۆرۈك ئىرغىتاي . يأردم . 
قوشاققا 5 3 5 5 


سېنى بىخلىتاي › يارىم . 


ئى نازىنىنلار › ئىشقى ئوتى مەندہ باری - بار » 
یؤزساف جاپا ۔ جهبرى › زؤلؤم سەندە بارى ۔ بار › 
ئايارەي sd‏ بارى - بار... 


تؤرؤلؤب ‏ تۇغۇلۇپ كۆر گىنىم يوق بۇ ۋەيرائلىقلى › 
پىشانەمگە يوتؤيسكدن: سەرگەردانلىقنى ` 


ئايارەي سەر گەردانلىقىنى ... 
( خەلق قوشاقلىرى ) 
سەنەم 
ۋەھ نەخۇشتۇر کسمکی يارى بىرلە تۇرسا يانداشىپ , 
مېھرىبانلىق بىرلە مدست تاۋۇس قۇشىدەك ئويناشىپ . 


› مۇھەببەت جامىدىن مەيلەر ئىجىپ‎ - “so 5 لەر‎ А 


ئىشقى رەيھاندەك بولۇپ sJ, JÚ‏ بويىغا > — . 


ئاشىقى مەشۇقى بىرلە ۋاسىل ٹولسا بىر زامان . 
ئەيلە بان ئۈليەتچىلىك سۆھبەت قىلۇرلەر مۇڭداشىپ . 


( نۆبىتى ) 


کی ئىشق ئەپسانە سىنى دەپتەر ئۆزرە شەرھ ئېيتىپ بولماس . 


تىكەنسىز گۈل 
زىيارەت چەكمىگۈنچە يار ۋەسلىگە يېتىپ بولماس . 


خر 


ئۇزاق ئەرمىش ئۇشۇل زىبا سەنەم قەسری شي مەشرەپ › 


(مەشرەپ ) 


مۇزەھھەپ ئەيلىگەن پەيكانلىرىڭ جىسمىم ئارا ههريان › 
دبمه ياش چەكتىكىم ı‏ چەکتی زمبانه شۆئلەئى ھىجران . 
نى تاش ئاتىپ ت , تىنىمنو زە خمه قىلساڭ غەمگە قالؤرمەن “ 
مۇڭا نى باغلاي 8 ئانى قايدا باغلاي دەپ مېنى كوريان . 

ئى مەن قالغؤم › نى سەن باقى ء زامانه كەلگىن ئەي ساقى › 
قەدەھ دەۋرىنى خؤش تۇتقىل › ۋاپاسىزدۇر بەسی دەۋران . 
ۋاپاسىزدۇر زامان ئەھلى › زاماندىن نى ۋاپا بولغاي , 

ۋاپا ئەھلى ئۇلاردىن كدر ۋاپا ئىزدەر › ئېرۇر نادان . 


نەۋائى › ئۆزنى > تۈتكىم « كىشىگە دەھر ئىشى باردۈر ‘ 
ئەگەر مۇشكۈل تؤتار مۇشكۈل ۋەگەر ئاسان تؤتار ئاسان . 


( ئەۋائى ) 
ئىككىنچى كىچىك سەلىقە 


ڑپ رەقىب تەئنە ئېتىپ قانلارنى يۇتتۇردى ¿BL‏ 
ئادىل ئولساڭ ٹول رەقىبنى قەتلى جاللاد ئەيلىگىل . 


قەتل ئولسا ئول رەقىبلەر سەیری گۈلشەن ئەيلەلى › 
تالى مەجنۇن قا مىتىڭنى باغدا شەمشاد ئەيلىگىل . 


ئىككىمىزنى باغدا كۆرسە شۇم رەقىبلەر رەشىك ئېتەر › 
ئىلتىپات ئەيلەپ go BL‏ شمەننی ناشاد ئەيلىگىل . 


بەر شاراب ء بىر تامجه قالدۇرماي تؤنى يؤتسؤن بىلال . 
ھەم بۇزۇلغان كۆڭلىنى مەي بىرلە ئاباد ئەيلىگىل . 


( موللا بىلال ) 


Ж ж ж. 


ئەدەبنىڭ رىشتىسىن تۇتقىل . ئەدەبتىن ن¿ ياخشى راز بولماس . 
ئەدەبسىز SS‏ ئەلەمدە بىلىڭكىم “ سەرپىراز ©بولماس . 


كۆڭۈلنىڭ قۇشلىرى پەرۋاز ٹؤرار ئۇچماغلىق ئاسمانە › 
بەلەن ئۇچقان بىلەن زاغۇ ‏ زەغەن ئالەمدە باز 2بولماس . 


) پۇزۇلى ) 
жж x‏ 
بۇلبۇلى شديدا بىلۇر گۈل قەدرىنى ھەر نەۋ باھار 


نەبىلۇر زاغۇ ‏ زەغەن گۈل بمرلە بوستان قەدرىنى . 


® سەرپىراز -بېشى ئۈستۈن 
do‏ لاچىن 


ھەر كىشى بىلمەس ھۈۋەيدا قهدرى دەردى ئىشقىنى › , 
جۈنكى بىلمەس كنت - چىۋىنلەر شېكەرىستان قەدرىنى . 


) هؤؤديدا ( 
كىچىك سەلىقە چۈشۈرگۈسى 


دىلبەرا . مەن زارىنىڭ كۆڭلىنى سەن شاد ئەيلىگىل › 


( ھۇۋەيدا ) 
تەكىت 


كىمكى ئۆلمەستىن بؤرؤن بىلمەس بؤ جاننىڭ قەدرىنى , 
ئۆلەر ھالەتكە يەتسە شۇ بىلۇر جان قەدرىنى . 


مەن ئۆلۈپ تۇپراقتا ياتسام كىم مبنى ياد ئەيلىسۇن . 
دوستلۇرۇم غەمكىن بولۇپ › دۈشمەنلىرىم شاد ئەيلىسۇن . 


( خەلق قوشاقلىرى ) 


كۈندىن - كؤنكه بەتەر بولدۈم دەردىڭدە . 
نەلەر چەكتىم پىراقىڭدا - ھىجرىڭدە : 
قائلار يۇتۇپ ئۆلەر بولدۈم دهرديكده . 


سەن يار ئۈچۈن ئىشىكلەر گە تەلمۇردۈم . 
يار ~ يار دەپ يات يەرلەر 45 سېتىلدىم › 


يار - يار دەپ ئۆلەر بولدۇم دەردىڭدە А‏ 


غايىبانە «Саз‏ خىزمەت ئېتەرمەن . 
چۆللەر ئارا بېشىمنى ئېلىپ كېتەرمەن › 
ئۆزگە ۋەتەن تؤتار بولدۇم دەردىڭدە . 


غېرىب دەيدۇ › قۇل دەيدۇ مېنىڭ ئاتىمنى › 


سەندىن ئۆزگە كىمگە شيتاى دادىمنى › 


مەن ساڭا ئەرز ئېيتار بولدۇم دەردىڭدە . 


( سەئەم » داستاندىن‎  پىرېغ‎ y) 


ئىككىنچى داستان 


ھەسەن ۋەزىر ئۆلدى دەپ ساڭا سؤيؤندؤم ‹ 
بارغىن بالام › ئاللاغا تاپشۇردۇم سېنى . 
بىر نەچچە OF‏ بويؤكنى كۆرۈپ قۇۋاندىم , 
بارغىن بالام › ثاللاغا تاپشۇردۇم سېنى . 
بىر يار ئۇچۈن ئاھ ئۇرۇپ قانلار يۇتارسەن › 
بېشىڭ ئېلىپ يىراق يۇرتقا كېتەرسەن . 
مہنی تاشلاپ › گۈلجامالىڭنى نه ثەیلەرسەن › 
بارغىن بالام . ثاللاغا تاپشۇردۇم سہنی . 


كۆزۈمنىڭ گۆھىرى › نۇرۇم سەن ئىدىڭ , 
فىردەۋىسى بىھىشتە ھۆرۇم سەن ئىدىڭ . 
بەختىمنىڭ باھارى “ گۈلۈم سەن ئىدىڭ ‘ 
بارغىن بلام . ئاللاغا تاپشۇردۇم سہنی . 
دۈشمەن يۈزى قارا بولسۇن ئارادا . 

مېنى قويدۇڭ تۈگىمەس سانسىز بالاغا . 
ئەيلىيىن مەن يېتەلمىدىم مەقسەت ‏ مۇرادقا . 
بارغىن بالام › EWE‏ تاپشۇردۇم سبنى . . 


) سەنەم < داستانىدىن‎  پىرېغ‎ y) 


ئۈچىنچى داستان 


ئۇچۇردۇم شۇڭقار قۇشۇمنى , 
ھېچبىر يەردە دبرهكى يوق . 
ھەسرەت بىلەن شۇ سەيياد 0نى ء 


تاپمىغۇنچە ئارامىم يوق . 
ئۇچتى بؤ دۆلەتنىڭ قۇشى › 
ئاختۇرۇر مەن يازۇ قىشى . 
دېرەكىنى بىلمەس كىشى . 
بۇ مەنزىلدە تۇرارىم يوق . 


مەن ئىستەرمەن يارىم «adas‏ 


كېلىپ غەمكىن كۆگلۇم ئالسا. 
رەقىبلەر يول تورار بولسا › 
سهبرى ۔ wail‏ قىلارىم يوق ٠‏ 
سدنهم ئېيتۇر : ئەي зе‏ 
يالغۇز ساڭا تەسەددۇق جان ‘ 
سەنسىز ئالەم BL‏ زىندان » . 
سەنسىز بەختىم ‏ باھارىم يوق . 

)2 غىرىپ - سەنەم » داستانىدىن ) 


5р‏ . داستان 


إن 


قان تۆكەر شككى كۆزۈم ئول مەھلىقا ئايرىلدى دەپ . 


جان Gl‏ ئەيلەر BL‏ ئۈل دىلرابا ئايرىلدى دەپ . 


® سەيياد — ئوۋ چی 


يىغلاشۇر بىگانىلاردەك ثاشنا ئايرىلدى دەپ . 


بۇ تهنى خاكىم كۆيەر ھىجرىڭ ئوتىدا زار - Nj‏ 
نه о‏ ئول مەتئدەنى شهرمى - шь‏ ئايرىلدى دەپ . 


رەنجىشىم باردۇر مېنىڭ ئەي دوستلۇرۈم › جان دو ستلۇرۇ. 
نىگە مەندىن ئول LE‏ بىۋاپا ئايرىلدى دەپ . 


چىققىدەك بولدى قەلەندەرنىڭ جېنى يار دەردىدە 4 
مەن نه قىلدىم ئاڭا كىم › ثول يؤر LL‏ ئايرىلدى دەپ . 


( قەلەندەر ) 


كوچىدا باسقان ئىزىڭ بولدى كۆزۈمگە تۇتىيا. 


تەلمۇرۈپ تۇرغان كىيىكتەك كۆزلىرىڭدىن ئۆرگىلەي . 


سەن سېغىندىڭمۇ مېنى › خويما سېغىندىم مەن سېنى › 
سەن قەيىرىڭدە سېغىندىڭ › مەن 553 2254 سېنى . 


) خەلق قوشاقلىرى ) 
ئىككىنچى مەشرەپ 


ILL‏ ئايمۇ TLE.‏ كۈنمۇ 

تۇغۇپتۇ سەن قىزىل گۈلنى , 
سېنىڭ كويۇڭغا سېلىپتۇ 
مېنىڭدەك بىر غېرىپ قۇلنى . 
مېنىڭدەك چاڭقىغان گۈلگە 


قىلىپتۇ مەھلىيا  «¿ab‏ : 
ناۋاسى ثوت ۔ ھارارەتلىك -- | 


( خەلق قوشاقلىرى ) 


ئۈچىنچى مەشرەپ 


А су يارنىڭ بۆلىكى‎ 

يارى بولمىسا قايدىن . 
غۈنچە بويلىرى زىبا . 
شېرىن سۆزلىرى ئاندىن . 


يارىمنىڭ قارا ساچى . 
چۈشۈپتۇ زاڭاقىغا . 
كىشىنىڭ يارىنى يار دەپ › 
ئۆلەيمۇ تاياقىغا ؟ 


› سەن › ئىگارىم سەن‎ ek 
. بوينۇمدا تۇمارىم سەن‎ 
, ئاخشىمى قاراڭغۇدا‎ 
. ياندۇرغان چىراغىم سەن‎ 


تۆتىنچى مەشرەپ 


قارا قاشنىڭ bo‏ ساتساڭچۇ مېنى . 
قارا قاشنىڭ بازارىدا ئالمىسا ئەگەر › 
كىرپىكىڭنى ئوقيا قىلىپ ئاتساڭچۇ مېنى . 
) خەلق قوشاقلىرى ) 
بدشنجى مەشرەپ 
قاش ئاتارىم كېلىدۇ › كىرپىك ئاتارىم كېلىدۇ › 
بېلىگە WE‏ تۈگۈپ كۆزى خۇمارىم كېلىدۇ . 


زهيتؤنه توننى * f Уу‏ خەستە كۆڭۈلگە ئوت v t‏ . 
نەۋ ئېچىلغان غۇنچىدەك يۈزى ئانارىم كېلىدۇ. ` 


ئەتىيارنىڭ سەلكىنى تەگسە بولؤر ئاق تەن قارا. 
pad‏ قىشىنى ھەيدىمەككە نەۋ باھارىم كېلىدۇ . 


نازىمى غەم باغىدا بۇلبۇل سۈپەت ئەبغان ئېتەر › 
غەمنى بەربات ئەتكىلى ئۇ گۇلئۇزارىم كېلىدۇ . 


( موللا بىلال ) 
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怒 斯 赫 尾 声 

我 要 走 进 你 的 花园 …………….…….… 维吾尔 民歌 (6) 
朱 拉 

RK ERHERRLK erre 维吾尔 民歌 (7) 


赛 乃 姆 | 
ج2‎ ET Ada BER 诺 比 提 (7) 
大 赛 勤 克 
我 心中 隐藏 着 无 数 的 悲痛 AR) 
小 赛 勒 克 
1. RHA Ж Ж 纳 瓦 依 (8) 
2. 快 让 我 心 欢 气 秽 毛 拉 。 比 拉 勒 (9) 
快 抓紧 知识 的 纽带 甫 祖 勒 (10) 
جر‎ ٣ گر > کہ‎ 5 AR (10) 
小 赛 勒 克 尾声 
快 让 我 心 欢 气 奥 毛 拉 。 比 拉 勒 (11) 
太 喀 特 
在 死神 未 来 之 前 维吾尔 民歌 (11) 


请 侧 过 耳 来 听 我 诉说 (95 7%)12) 
第 二 达 斯 坦 

Xl FH FF LEK (Хх 5% 795#)(13) 
第 三 达 斯 坦 

жетж (УБИЛА) 
第 四 达 斯 坦 

只 因 离 开 了 美人 凯 兰 代 尔 (15) 


2 OH اس‎ BD} 


1. 我 在 园 中 看 见 你 .ىمە‎ 维吾尔 民歌 (16) 
ЕНА Д е 维吾尔 民歌 (16) 
3. 情 人 的 支柱 来 自 情人 ………….… 维吾尔 民歌 (17) 
4. ICRA AME Ray BL بر‎ BER RRB) 
5. AR Е А TE esa... 4,35 © 4 (18) 
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美丽 的 月 亮 燃烧 了 我 心中 的 爱 种 ， 
Блез AR ЖОЖ KLEE. 


地 的 丰 姿 已 成 为 我 心目 中 宝座 上 的 女王 ， 
只 有 她 才能 使 我 的 心情 永远 欢 畅 。 


吃苦 的 依然 是 我 ,而 暴虐 者 照旧 中 高 气 扬 ， 
我 已 悲伤 得 几乎 使 人 世 变 为 死 灰 一 样 。 


有 权势 的 人 ,收回 你 们 对 我 的 折磨 吧 ， 
KY BARS oS наж. 


就 是 辆 牡 也 在 所 不 惜 ,只 要 得 到 美丽 的 月 亮 ， 
可 用 我 的 鲜血 给 菜 丽 花 染 套红 装 。 


到 那 时 天 也 会 流 着 泪 为 我 致 真 患 伤 ， 
情敌 们 会 高 兴 得 如 流 似 狂 ! 


就 这 样 我 完全 沉郁 于 对 她 的 爱恋 ， 
请 把 实情 转告 给 我 心中 的 姑娘 。 


世间 的 情人 们 都 会 日 夜 答 复 ， 
ADAN ۳ ۸۰۶ ٤ 2۴ 7۷ E CMRF. 


心中 的 情 火 已 烧 得 我 焦头烂额 ， 
B 5ا‎ А-& 8د گر‎ ,让 我 们 在 一 起 互 诉 圳 肠 。 


CFT • ALR) 


K я 


EE لے رپ گر پا‎ AL SER S 
(AS AGRE 47 i. 


ЕЕЗ + AAA. 
|© ^ رؤا‎ 78 kun AZ ERAN EHR. 


СЕДЕ × ЕИ ОН ENT, 
没 你 幽会 的 密 汁 , 尔 撒 圣 人 也 无 药 可 选 。 


E 41100407: Ж ИЕ А ИЖ, 
你 是 万 能 的 主 , 求 你 把 大 因 大 德 展现 。 


你 将 他 们 拒 之 门 外 又 把 他 们 了 驱赶 ， 
32 5 24510751-7 КЖЕ. 


啊 , 修 行者 , 快 清除 你 心中 的 杂念 ， 
当 你 感到 空虚 农 宾 就 到 室外 去 转 转 。 


纳 瓦 依 , 想 让 情人 在 心中 娇媚 光 艳 ， 
首先 得 清除 你 心 镜 中 那 别人 的 影 幻 。 


爱情 已 将 我 的 黑 发 染 成 了 银 闫 ， 
БАТЕ REEREA ЖЛ. 


(MER) 
ХАҚ АО AENA RINA E, 
EU AR 1 ل‎ 714 800¥ A. | 


倘若 你 能 答应 我 的 要 求 ， 
我 愿 把 自己 的 头颅 奉献 。 


REAR AE ERY 
那 时 我 可 将 合 弃 一 切 把 你 陪伴 。 


患 实 的 信徒 乞求 衣 大 多 多 保佑 ， 
也 降 点 福 给 赤 贫 的 人 间 。 


将 你 的 美容 让 追求 者 看 看 ， 
去 满足 那 围 你 飞 旋 的 灯 蛾 的 心愿 。 


或 ,难道 你 是 个 铁石 的 心肠 ， 
不 为 在 爱情 道路 上 骂 涉 的 人 赐 点 恩典 。 


将 你 的 美容 让 和 追求 者 看 看 ， 
去 满足 转 你 飞 旋 的 灯 娥 的 心愿 。 


(KERT) 
纵然 天 上 掉 下 来 恩赐 也 不 要 狂喜 ， 
灾难 已 足够 了 , 千 万 不 要 忘记 过 去 。 


纵然 你 对 世人 的 恩情 胜 过 阳光 百倍 ， 
且 英 求 从 他 那 要 得 到 报恩 的 丁点 实际 。 


ЕДЕТ CRF RAM HAAG 
RRA ADA MAR RA 


(MRK) 


AK BE 


做 个 清廉 的 官 吧 , 让 你 的 诗篇 更 加 精辟 ， 
为 了 达到 这 崇高 的 目的 ,任何 时 候 都 不 得 偏离 
实际 。 


a 斯 FR 


X#+ X $¦ 91% A REKAR REA, 
心身 对 你 喜欢 才能 见 到 你 的 容颜 。 


和 田 的 麻 香 才 算 同 你 的 范 香 一 般 ， 
WERKE TUNER. 


Жали, 
ERD LIRUSLEE ا‎ 


说 来 不 稀罕 ,聪明 人 也 会 有 苦衷 难 言 ， 
你 的 苦 只 有 找到 了 知心 人 才能 算 完 。 


情人 啊 , 你 发 发 慈悲 ,了 却 我 心灵 的 宏 愿 ， 
ARM RAHM ظ× 88 ۳ کا کا‎ RE. 


Xs Tey їй 81 g, ЗЕР KCK لام‎ КАЖ? 
合格 的 恐怕 只 有 那天 上 的 女 仙 。 


Х.Ж 8¥ رانا‎ АНН, 
心身 对 你 喜欢 才能 见 到 你 的 容颜 。 


(MARA) 


BREE 


我 要 走 进 你 的 花园 ， 
ИЛИ, 摇动 摇动 杏子 。 


我 要 狠 狠 地 拥抱 你 ， 
ANT, OTHE ARF 


(维吾尔 民歌 ) 


Ж u 


或 ,美人 ,我 这 里 燃烧 着 熊熊 爱 火 ， 
你 那里 对 我 千 般 无 情 万 般 折磨 ， 
УБА КИ РАНИ ТЕ. 


有 生 以 来 ,我 还 从 未 见 过 这 般 灾祸 ， 
命中 注定 我 四 处 流浪 八方 漂泊 ， 
啊 , 情 人 ,我 四 处 流浪 八方 漂泊 。 


(维吾尔 民歌 ) 


E 乃 姆 


倘若 能 和 情人 相互 依 假 着 倾诉 囊 肠 ， 
如 醉酒 人 儿 追 逐 着 嬉戏 ,该 有 多 么 慨 意 。 


每 当夜 幕 降临 时 ,我 车 能 痛 饮 爱情 杯 中 的 美酒 ， 
REFERERS FAH ЈЕ LAR 
FAKE! 


МЕН LIA AE 


总 是 讲 不 完 的 甜言蜜语 。 


《 诺 比 提 ) 


± # #( % ` 


我 心中 隐藏 着 无 数 的 翡 痛 ， 
心 儿 的 创伤 不 能 给 无 忱 的 人 提 及 。 


哪儿 会 有 无 刺 的 玫瑰 和 不 付出 劳动 的 手艺 ? 
不 历经 痛苦 订 难 , 怎 能 得 到 美人 的 心 呢 ? 


啊 , 麦 西 热 甫 ,你 与 那 丽 人 高 得 太 远 ， 
即使 再 葵 追 上 百年 ,也 到 不 了 她 的 官 里 。 


(ЖА) 


НИЖЕ КАН ل‎ ® %# ¬ ho 


我 没有 流泪 ,诀别 的 火花 将 我 全 身 溅 满 。 


你 用 石头 砸 得 我 遍体鳞伤 赤身 裸体 ， 
KARR МА 4۳ ARALAR. 


啊 , 来 吧 , 酒 信 , 我 是 过 客 ,你 也 非 久 留 之 人 ， 
世态 多 炎 凉 ,只 有 举 杯 传 篇 最 为 合算 。 


世人 多 行 不 义 , 天 下 哪 有 什么 患 孝 情义 ， 
想 荔 他 们 多 行善 事 , 那 才 真是 缉 蛋 。 


ЖЕЖ, НЕЕ, KEMAN ERE, 
那 难 易 事 儿 ,出 着 你 的 意愿 自由 决断 。 


CH RAR) 


2 


啊 , 美 人 , 快 让 我 这 不 幸 的 人 儿 心 欢 气 更 ， 
快 让 我 从 这 重重 忧郁 中 得 到 解放 。 


سرع صاع ‰ `` 
LAME.‏ چ + [# بلا ¥ AEM‏ 


将 情敌 斩 尽 杀 绝 ,让 我 们 在 花 从 之 中 漫步 ， 
快手 起 你 的 身 般 像 仙女 一 样 。 


那 情敌 见 此 情 会 掉 在 炉 火 中 焚烧 ， 
%84 + ДНК ЫЛ EB, 


пати AAA 
玉 流 琼 浆 让 我 那 破碎 的 心得 到 欢 杨 。 


` )& غ4‎ + шж) 
快 抓紧 知识 的 纽带 , 唯 有 他 才 景 奇 神 ， 
无 知识 的 人 在 两 世 中 都 活 得 重量 浑 浑 。 


ях В ЖЕҢ ФН ШИ, 
538 ЖЕЕ 75 نلا‎ £ 7 Е, 


Оба.) 
痴情 的 百灵 岛 最 知晓 春天 的 价值 ， 
乌鸦 怎 会 理解 鲜花 和 绿洲 的 价值 ! 


胡 威 达 为 爱 而 忧 的 价值 没 人 知道 ， 


Сора Ж Ап Ж HEN 


《 胡 威 达 ) 


小 赛 勒 克 尾声 


MIRA МЕТЕ НАДУ ЖА چ‎ 
快 让 我 从 这 重重 忧郁 中 得 到 解放 。 


(SE + 114137) 


太 E 特 


在 死神 未 来 之 前 , 谁 也 不 知 生命 的 可 贵 ， 
死神 降临 , 才 明 白 生 命 多 么 宝贵 。 


دہ J RHE‏ 
РАН‏ 171 د و یج بر 


BARRA) 


第 一 达 斯 坦 


请 侧 过 耳 来 听 我 诉说 ， 

为 你 忧伤 ,我 每 日 走向 无 常 。 
EHX RELEBER, 
ЯЖИЙ, RICH BAH 


# 7£ A ADU, 
终日 向 情人 的 门户 张望 。 
为 了 情人 ,我 被 卖 往 异 乡 ， 
为 了 情人 ,我 几乎 死亡 。 


我 为 伟大 的 园丁 增加 了 辛劳 ， 
却 不 知 怎样 做 才能 把 目的 达到 。 
我 拼 力 在 戈壁 上 四 处 奔跑 ， 

我 流浪 他 乡 为 的 是 把 你 寻找 。 


WSR ٭ عو‎ YR SH, 
他 乡里 无 人 知晓 我 的 来 处 ， 

没有 你 ,我 向 谁 去 把 若水 倾吐 ， 

为 你 忧伤 ;我 要 把 心里 话 向 你 吐 诉 。 


(KERSRATE) 


第 二 达 斯 坦 


ХШЕНЕЕН НИК, 
EDRF ١ 3:11 345 1 3+ 22٠ 
这 几 天 看 见 你 的 英姿 ,我 乐得 心醉 ， 
去 吧 , 孩 子 , 我 把 你 交 给 了 真主 。 


KER BK AAR, 
你 要 一 条 命 奔 向 那 陌 生 之 地 ， 
撤 下 了 我 ,你 只 要 那 十 丽 加 玛丽 ， 
EDRF RERKBI RE. 


你 是 我 的 眼睛 的 珠 儿 、 光 线 ， 

你 是 我 心中 的 至 圣 、 天 仙 ， 
你 是 我 幸福 的 花 采 、 春 天 ， 

EC KF, REKKS TRE. 


让 敌人 很 快 地 统统 完蛋 ， 
你 把 我 已 推 到 苦难 的 深渊 ， 
什么 事 再 也 不 是 我 的 意愿 ， 
ER KF RUKH KE, 


(LEHR 7) 


第 三 达 斯 坦 


2257 GR, 
到 处 不 见 它 的 踪影 。 
找 不 到 这 猎人 ， 
ВЕЗАНЕ, 


幸福 的 鸟 儿 已 经 飞 走 ， 
我 春 夏秋 冬 四 处 寻求 。 
这 里 没 人 知 她 的 踪迹 ， 
我 也 不 愿 在 这 儿 久 留 。 


我 在 寻找 ,情人 必 会 来 到 ， 
РЕКЛИ. 
罪恶 的 敌人 一 旦 阻挠 ， 
我 不 会 看 着 他 们 胡闹! 


赛 乃 姆 说 : 啊 , 亲 爱 的 ! 

我 已 将 生命 全 都 给 了 你 ， 

没有 你 这 人 世上 对 我 犹如 地 狱 ， 

也 就 没有 幸福 的 甜蜜 和 春天 的 明媚 。 


(LEW EAM) 


第 四 达 斯 坦 


只 因 离开 了 美人 我 的 心 儿 备 受 效 前 ， 
只 因 离 开 佳丽 我 的 双眼 血泪 涟 涟 。 


你 去 花丛 中 漫步 ,我 的 心肝 都 会 焦煤， 
只 因 离 开 了 情人 ,会 史 得 像 泪 人 儿 一 般 。 


我 的 身 被 离别 的 火 焚 燃 得 够 惨 ， 
为 什么 他 竞 会 活生生 地 把 我 撤 到 一 这 ?1 


MN HA BA AM NERO 
他 为 什么 无 缘 无 故地 与 我 断绝 情缘 ?! ， 


凯 兰 代 尔 在 为 情 的 悲 苦 中 将 会 失去 生命 ， 
他 将 说 :我 做 了 什么 , 竞 会 遭受 别离 的 无 限 磨 
难 ? 
(HERA) 


我 在 园 中 看 见 你 ,在 街 上 看 见 你 ， 
你 路 上 留 下 的 足 印 对 我 是 多 么 珍贵 。 


你 那 山 花花 葛 般 的 弯 眉 让 我 欢喜 ， 
你 那 羚 羊 般 渴望 的 双眸 让 我 欢喜 。 


你 想 我 了 么 ,我 好 想 你 哟 ， 
REITER Re BAH. 


(维吾尔 民歌 ) 


2 


正 因 你 母 是 月 亮 你 父 是 太阳 ， 


F # ± # + ЖЖ ш tr НЯ,‏ علا ہر 
教 我 这 个 飘零 的 奴隶 无 限 把 你 爱 ，‏ 
只 因 你 这 百灵 似 的 歌手 的 情 火 太 厉害 !， =‏ 


(维吾尔 民歌 ) 


3 


情人 的 支柱 来 自 情 人 ， 
没有 情人 , 哪 有 精神 ? 
先 有 芳香 美丽 的 花 人 条 ， 
才 有 感人 肺腑 的 歌声 。 


ەەت »تتا 
ЖЕНИ.‏ 
夺 了 别人 的 情人 ，‏ 
БЕН Т ТЕ.‏ 


你 是 我 的 情人 ,我 的 美人 ， 
你 是 我 挂 在 脖 须 上 的 护身符 ， 


2 在 漆黑 漆黑 的 夜晚 ， В 
ар 你 是 我 的 指 路 明灯 。 


MERKE) 


18 © #0164 چ‎ 5 Е, 

请 把 我 投向 集 眉 的 市 场 ， 

假如 那 市 上 没有 人 要 我 ， 

就 把 你 的 眼 睫 当 做 羽 稍 射 入 我 的 胸膛 。 


BERKER) 


5 


我 的 眼眉 在 调情 ,我 的 睫毛 在 传情 ， 
我 那 腰 里 藏 着 苹果 的 眼睛 内 射 着 痴情 。 


ЛА HELE 18 BEE, 
ران 31 5 6 5 عه‎ ХАЖ Т RAN. 


ове ABH фра такта So 
只 有 度 过 忧愁 的 寒冬 ,幸福 和 春天 才 会 来 临 。 


忧伤 的 花园 里 百灵 鸟 在 不 停 地 叹息 ， 
这 痛 蔡 的 制造 者 就 是 我 那 心爱 的 情人 。 


(£42 ٠ КЖ) 
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